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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Eerweerde Heer.

Gy wordt bedankt over de Nederlandsche vertaling van Dante's Divina Commedia1  die gy my door Dr K. De

Gheldere hebt laten geworden2

————————

Sasse is te Noordschote een scheldwoord, dat zeker Saxon wil zeggen

Krake, een oude krake van een peerd, Van een vrouwmensch

Krikkalaam een mismaakt schepsel [xxx] een vrouwmensch

Ik ken — maar gy en zoudt de familienamen niet mogen ruchtbaar maken een’ Puipe Lava (Karel Delva), een

Schokke Samyn, een Kodde? den Willen Steeklorum3

Nopper wordt te Yper nog dagelyks gebruikt in den zin van Amasio amaseus,4  vryer

En op Sinte-Pieters boven, te Yper, zegt men alby niet anders tegen eenen knechtjongen als nopper

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Waarom zegt men: Fransch kunnen van passe om slagen t'hên (of te krygen)

Het woord hulleke (is 't misschien ulleke of nulleke, menullelyke?) wordt gebruikt als men tot de kleenen kinders

spreekt, in den zin van lief kindje, keppe, juiste lyk myn hondje5  kom hier myn hulleke; geef moeder een okertje,

myn hulleke

......
1 De vertaling door P.A. Haghebaert van de Goddelijke Komedie van Dante verscheen als artikelenreeks in het weekblad Rond den Heerd

tussen 1885 en 1887.

2 Haghebaert is onderpastoor in Koekelare, waar Karel De Gheldere zijn buurman is.

3 Hier maakt Haghebaert een vermelding van typische namen uit de Westhoek: Delva, Samyn en Stekelorum.

4 Amasio en amasius (hier foutief geschreven: amaseus) komen allebei in Latijnse woordenboeken voor met de betekenis van

'minnaar, vrijer'.

5 P. A. Haghebaert geeft uitleg over de uitdrukking ’myn hondtje' in een vorige brief aan Guido Gezelle.
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Elken keer dat gy van schuiten of schepen klapt, voel ik kittelinge om u tegen te spreken. Maar ik sta verwonderd

omdat ik niet en weet wat zeggen

Spreekt Debo in zynen Idioticon van boomen die op verwas staan Ik heb dat woord verwas gister voor den eersten

keer van myn leven gehoord en naar den uitleg dien men my gegeven heeft, zou het beteekenen: staan dien

boomen op zulken grond en zyn zy van een lyftyd dat er nog kan by gewonnen zyn, met ze te la

............................................................................................................. [p3].............................................................................................................

ten staan?6

x x

x

Joan Bohl heeft ongetwyfeld veel geduld en lastigen arbeid moeten gebruiken om Dante te vertalen lyk hy het

gedaan heeft. Maar ofschoon ik beter in state ben zeker de schoonheid te gevoelen van zyne verzen als van

Dante's verzen, toch en kan ik ze zoo schoone niet vinden. Omtrent al de noten die ik tot nu toe gezien zyn

vertaald uit eene Italiaansche uitgave van

[…]

of eene uitgave van waar de myne die uitgeschreven heeft of vice-versae

Ik peis dat hy de Philosophie en de Theologie van Dante niet en vat

Hy heeft, dunkt het my, willen een tour de force doen met de 14,221 verzen van Dante en zyne 11 x 14,221

lettergrepen in 14,221 verzen en 11 x 14,221 lettergrepen vertalen

Uw toegenegen in [Christo]

Pl Haghebaert [presbyter]7

......
6 Opgenomen door Guido Gezelle in: Zantekoorn: Verwas. In: Loquela: 6 (Bamesse 1886) 6, p.48: ”verwas. Z. De Bo. — Boomen die

op verwas staan zijn boomen die, met te blijven staan, nog zullen verwassen, d. i. voort wassen en toenemen in weerde. Geh.

Couckelaere.”

7 Haghebaert ondertekende zijn correspondentie als onderpastoor met "pbr".
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